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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ESTONIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Estonia;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed on
total income or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of Estonia:
(i) the income tax (tulumaks);
(hereinafter referred to as “Estonian tax”);
(b) in the case of the United Kingdom:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as “United Kingdom tax”).

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term “Estonia” means the Republic of Estonia and, when used in the geographical
sense, means the territory of Estonia and any other area adjacent to the territorial
waters of Estonia within which, under the laws of Estonia and in accordance with
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international law, the rights of Estonia may be exercised with respect to the sea bed
and its sub-soil and their natural resources;

(b) the term “United Kingdom” means Great Britain and Northern Ireland, including any
area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(¢) the term “national” means:

() in relation to Estonia, all individuals possessing the nationality of the
Republic of Estonia; and any legal person, partnership or association
deriving its status as such from the laws in force in the Republic of Estonia;

(ii) inrelation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or
territory, provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any
legal person, partnership, association or other entity deriving its status as
such from the law in force in the United Kingdom;

(d) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean the United
Kingdom or Estonia, as the context requires;

(e) the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons,
but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) theterm “company” means any body corporate or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

(g) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Contracting
State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(b) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Estonia, the Minister of Finance or his authorised
representative; and

(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative.

2. A partnership deriving its status from Estonian law which is treated as a taxable unit
under the law of Estonia shall be treated as a person for the purposes of this Convention.

3. As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention
applies.

ARTICLE 4
Residence

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature; the term does not include any person who is liable to tax in that
Contracting State only if he derives income or capital gains from sources therein.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the
absence of such agreement, for the purposes of the Convention, the person shall not be
entitled to claim any relief or exemption from tax provided by this Convention.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:
(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) amine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project constitutes a
permanent establishment only if such site or project lasts for a period of more than six
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent
establishment” shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;



(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person—other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies—is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that Contracting State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such
an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be
considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, in particular buildings, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, in particular any options or similar right to acquire
immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,

sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the owner
of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by the
company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is
situated.

5. The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.
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ARTICLE 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8
Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships or
aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or
merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental to
the operation by an enterprise of ships or aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraph (1) and (2) of this Article shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but only
to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion to its
share in the joint operation.



ARTICLE 9

Associated Enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State—and
taxes accordingly—profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls directly at least 25 per cent of the voting power in the company paying
the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Theterm “dividends™ as used in this Article means income from shares, or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws
of the State of which the company making the distribution is a resident and also includes
any other item (other than interest relieved from tax under Article 11 of this Convention)
which, under the laws of the Contracting State of which the company paying the dividend
is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

4. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may
be, shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company’s undistributed profits to a tax on the company’s undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in that other State.

ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph (2) interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State
if such a resident is the beneficial owner of the interest and:

(a) the payer or the recipient of the interest is the Government of a Contracting State, a
political subdivision or a local authority thereof or an agency or instrumentality of that
Government, political subdivision or local authority; or

(b) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-
claim or credit guaranteed or insured by the United Kingdom Export Credits
Guarantee Department or by any organisation established in either Contracting State
after the date of signature of this Convention and which is of a similar nature (the
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement determine
whether such organisations are of a similar nature); or

(c) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured by the Bank of
England or the Bank of Estonia.

4. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in the case of the United ngdom whether
or not carrying a right to participate in the debtors profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures. In the case of Estonia penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.
The term interest shall not include any item which is treated as a distribution under the
provisions of Article 10 of this Convention.

5. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

8. Any provisions in the laws of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

9. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim
in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

ARTICLE 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5per cent of the gross amount of royalties that are for the use of industrial, commercial
or scientific equipment;

(b) 10 per cent of the gross amount of royalties other than those referred to in sub-
paragraph (a).

3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for television or radio
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for
information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to that last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

ARTICLE 13

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their value
or the greater part of their value directly or indirectly from immovable property
situated in the other Contracting State, or

(b) aninterestin a partnership or trust the assets of which consist principally of immovable
property situated in the other Contracting State, or of shares referred to in sub-
paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contacting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

6. The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a Contracting
State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any property
derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has been a
resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
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State, but only so much of the income as is attributable to that fixed base. For this purpose,
where a resident of a Contracting State is present in the other Contracting State for a period
or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or
ending in any fiscal year, he shall be deemed for that fiscal year to have a fixed base regularly
available to him in that other State and the income that is derived from his activities
referred to above that are performed in that other State shall be attributable to that deemed

fixed base.

2. The term “professional services” includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year

concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed based which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

ARTICLE 16

Directors’ Fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to income derived from
activities exercised in a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a
political subdivision or local authority thereof. In such case, the income shall be taxable
only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

ARTICLE 18

Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of
a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

2. The term “annuity” means a stated sum payable to an individual periodically at stated
times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money
or money’s worth.

ARTICLE 19

Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity wholly owned by
such State, political subdivision or local authority to an individual in respect of services
rendered to that State, subdivision, authority, agency or entity shall be taxable only in
that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(1) isanational of that State; or

(ii)) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity wholly owned by
such State, political subdivision or local authority to an individual in respect of services
rendered to that State, subdivision, authority, agency or entity shall be taxable only in
that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident
of and a national of that State.

3. Theprovisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof or an agency thereof
or an entity wholly owned by such State, subdivision or authority.
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ARTICLE 20

Students

Payments which a student or an apprentice or trainee, who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the
first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

Professors and Teachers

1. An individual who visits one of the Contracting States for the purpose of teaching or
carrying out research at a university, college or other recognised educational institution in
that Contracting State, and who is or was immediately before that visit a resident of the
other Contracting State, shall not be taxed in the first-mentioned Contracting State on
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years from the
date of his first visit to that State for that purpose.

2. This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of some other
private person or persons.

ARTICLE 22

Other Income

1. Ttems of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

3. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

ARTICLE 23

Elimination of Double Taxation

1. (a) Where a resident of Estonia derives income or owns capital gains which in
accordance with this Convention, may be taxed in the United Kingdom, unless a more
favourable treatment is provided in its domestic law, Estonia shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident, an amount equal to the United Kingdom
income tax or capital gains tax paid thereon in the United Kingdom,;

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax in
Estonia as computed before the deduction is given, which is attributable to the income or
capital gains which may be taxed in the United Kingdom.
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(b) For the purpose of sub-paragraph (a) of this paragraph, where a company that is a
resident of Estonia receives a dividend from a company that is resident of the United
Kingdom in which it owns at least 10 per cent of its shares having full voting rights,
the tax paid in the United Kingdom shall include not only the tax paid on the dividend,
but also the tax paid on the underlying profits of the company out of which the
dividend was paid.

2. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Estonian tax payable under the laws of Estonia and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains
from sources within Estonia (excluding in the case of a dividend, tax payable in Estonia
in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits, income
or chargeable gains by reference to which the Estonian tax is computed;

(b) inthecase of a dividend paid by a company which is a resident of Estonia to a company
which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Estonian tax for which credit may be allowed
under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Estonian tax payable
by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

3. For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention, shall be deemed to arise from
sources in that other Contracting State.

ARTICLE 24

Limitation of Relief

1. Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in a
Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount
thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other
Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident of a
Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to promote
foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate in that
Contracting State on income or capital gains, shall not receive the benefit of any reduction
in or exemption from tax provided for in this Convention by the other Contracting State
if the main purpose or one of the main purposes of such resident or person connected with
such resident was to obtain the benefits of this Convention.
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ARTICLE 25

Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as a resident
of Estonia, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom to tax
any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his share of
such income or capital gains; but any such income or capital gains shall be treated for the
purposes of Article 23 of this Convention as income or gains from sources in Estonia.

ARTICLE 26

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

4. Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (7) of Article 11,
or paragraph (6) of Article 12 of this Convention apply and subject to the provisions of
paragraph (8) of Article 11, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, relief
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

7. The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 27

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 26 of this
Convention, to that of the Contracting State of which he is a national.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 28

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
-impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy.

ARTICLE 29

Members of Diplomatic or Permanent Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.
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ARTICLE 30

Entry into force

The Governments of each of the Contracting States shall notify to the other through
the diplomatic channel the completion of the procedures required by law for the bringing
into force of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later
of these notifications! and shall thereupon have effect:

(a) in Estonia:
(i) inrespect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first

day of January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

(i) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force;

(b) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Convention enters into force;

(i) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1
Aprilin the calendar year next following that in which the Convention enters
into force.

ARTICLE 31

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in Estonia:

(1) inrespect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the
notice is given; _

(i) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the notice is given;

(b) in the United Kingdom;

(1) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given.

! The Convention entered into force on 19 December 1994.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto have signed this
Convention.

Done in duplicate at London this 12th day of May 1994 in the English and the Estonian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United For the Government of the Republic of
Kingdom of Great Britain and Estonia:
Northern Ireland:

DOUGLAS HURD MART LAAR
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SUURBRITANNIA JA POHJA-IIRIMAA UHENDATUD KUNINGRIIGI
VALITSUSE NING EESTI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE TULU- JA
KAPITALI JUURDEKASVU MAKSUDEGA TOPELTMAKSUSTAMISE
VALTIMISE NING MAKSUDEST HOIDUMISE TOKESTAMISE LEPING

Suurbritannia ja Péhja-lirimaa Uhendatud Kuningriigi Valitsus ning Eesti Vabariigi
Valitsus;

soovides s6lmida lepingut tulu- ja kapitali juurdekasvu maksudega topelmaksustamise
viltimiseks ning maksudest hoidumise tdkestamiseks;

leppisid kokku jérgnevas:

1. ARTIKKEL

Isikuline ulatus

Kiesolev leping kehtib isikute suhtes, kes on ithe voi mdlema lepinguosalise riigi
residendid.

2. ARTIKKEL

Lepingualused maksud

1. Kaiesolev leping kehtib lepinguosalise riigi, tema riiklike alliiksuste v3i kohalike
omavalitsuste poolt kehtestatud tulu- ja kapitali juurdekasvu maksude suhtes, seda
sOltumata nende sissendudmise viisist.

2. Tulu- ja kapitali juurdekasvu maksudena kisitletakse makse, mis on kehtestatud
kogutulule v&i tulu koostisosadele, sealhulgas makse vallas- voi kinnisvara
véorandamisest saadud tulule.

3. Olemasolevad maksud, mille suhtes leping kehtib, on konkreetselt:
(a) Uhendatud Kuningriigis:
(1) tulumaks (the income tax);
(i) ettevotte tulumaks (the corporation tax); ja
(iii) kapitali juurdekasvu maks (the capital gains tax);
(edaspidi “Uhendatud Kuningriigi maks™).
(b) Eestis:

(1) tulumaks;
(edaspidi “Eesti maks”);

4. Leping kehtib ka igale samasele voi olerislikult sarnasele maksule, mis on kehtestatud
pérast kiesoleva lepingu allakirjutamise kuupieva lisaks olemasolevatele maksurele voi
nende asemel. Lepinguosaliste riikide kompetentsed amecivoimud teatavad iiksteisele
igast tahtsamast muudatusest, mis m tehtud nende vastavates maksuseadustes.

3. ARTIKKEL
Pohimoisted

1. Kiesoleva lepingu mdttes, kui kontekst ei ndua teisiti:

(a) moiste “Uhendatud Kuningriik” tdhistab Suurbritanniat ja Pohja-lirimaad,
sealhulgas viljaspool Uhendatud Kuningriigi territoriaalmerd asuvaid alasid, mida
kooskdlas rahvusvahelise digusega on médratletud voi vdidakse madratleda
Uhendatud Kuningriigi mandrilava kisitlevate seaduste alusel kui alasid, kus

Uhendatud Kuningriigil vdivad olla digused merepdhja ja maapdue ning neis leiduvate
loodusvarade suhtes;
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(b) mdiste “Eesti” tihistab Eesti Vabariiki ja, kasutatuna geograafilises mdottes, tihistab
Eesti territooriumi ja muid Eesti territoriaalvetega kiilgnevaid alasid, kus Eesti vdib
Eesti seaduste alusel ja kooskdlas rahvusvahelise digusega kasutada digusi merepGhja,
maapdue ning neis leiduvate loodusvarade suhtes;

(c) modiste “kodanik” tihistab:

(i) seoses Uhendatud Kuningriigiga, Briti kodanikke v&i Briti subjekte, kel ei
ole lihegi teise Rahvaste Uhenduse maa vai territooriumi kodakondsust,
seda eeldusel, et tal on elamisloa digus Uhendatud Kuningriigis; ja juriidilisi
isikuid, majandusiihinguid, assotsiatsioone v3i muid iiksusi, kelle staatus on
midratletud Uhendatud Kuningriigis kehtivate seadustega;

(ii) seoses Eestiga, kdiki Eesti Vabariigi kodakondsust omavaid fiiiisilisi isikuid;
ja juriidilisi isikuid, majandusiihinguid vdi assotsiatsioone, kelle staatus on
maédratletud Eesti Vabariigis kehtivate seadustega;

(d) mdisted “lepinguosaline rikk” ja “teine lepinguosaline riik” tdhistavad Eestit voi
Uhendatud Kuningriiki, nii nagu kontekst seda nduab;

(e) mdiste “isik” holmab fiiiisilist isikut, kompaniid ja muud isikute ithendust, kuid ei
hdlma olenevalt kiesoleva artikli (2) 16ikest majandusiihingut;

(f) mdiste “kompanii” tihistab korporatiivset ithendust vi liksust, keda maksustamise
eesmirgil késitletakse korporatiivse iihendusena;

(g) mdisted “lepinguosalise riigi ettevote” ja “teise lepinguosalise riigi ettevdte™ tahistavad
vastavalt lepinguosalise riigi residendi ettevdtet ja teise lepinguosalise riigi residendi
ettevotet;

(h) méiste “rahvusvaheline transport” tdhistab lepinguosalise riigi ettevdtte mere- voi
Shutransporti, vilja arvatud juhul, kui mere- vdi Shutransport toimub ainult teise
lepinguosalise riigi piirides;

() moiste “kompetentne ametivoim” tihistab:

(i) Uhendatud Kuningriigis, Maksuameti juhatuse liikkmeid v&i nende volitatud
esindajat;
(i) Eestis, rahandusministrit v6i tema volitatud esindajat.

2. Eesti seadusega maidratletud majandusithingut, keda Eesti seaduse alusel kisitletakse
maksustatava tiksusena, késitletakse kdesoleva lepingu mottes kui isikut.

3. Kui lepinguosaline riik kasutab kédesoleva lepingu rakendamisel teisi siin
defineerimata mdisteid, siis on neil, kui kontekst ei ndua teisiti, tihendus, mis neil on selle
riigi seaduste alusel vastavate maksude kohta, mille suhtes leping kehtib.

4. ARTIKKEL

Residentsus

1. Kdiesoleva lepingu mottes tdhistab mdiste “lepinguosalise riigi resident” isikut, kellel
on selle riigi seaduste alusel maksukohustus elukoha, residentsuse, juhtimiskeskuse,
registreerimiskoha v8i mone muu sarnase kriteeriumi tottu; mdiste ei holma isikut, kellel
on selles riigis maksukohustus ainult seal asuvate tulu- voi kapitali juurdekasvu allikate
tottu.

2. Kui kéesoleva artikli (1) 16ike sitete kohaselt on fiiiisiline isik mélema lepinguosalise
riigi resident, siis méiédratakse tema staatus jargnevalt:

(a) teda loetakse residendiks riigis, kus tal on alaline elukoht; kui tal on alaline elukoht
molemas riigis, siis loetakse teda residendiks riigis, kellega tal on otsesemad isiklikud
ja majanduslikud sidemed (eluliste huvide keskus);

(b) kui riiki, kus on tema eluliste huvide keskus, ei ole véimalik kindlaks mé4rata, voi kui
tal puudub alaline elukoht kummaski riigis, siis loetakse teda residendiks riigis, kus ta
korduvalt viibib;
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(c) kui ta viibib korduvalt mdlemas riigis voi ei viibi korduvalt neist kummaski, siis
loetakse teda residendiks riigis, kelle kodanik ta on;

(d) kui ta on mdlema riigi kodanik vdi ei ole kummagi riigi kodanik, siis lahendatakse see
kiisimus lepinguosaliste riikide kompetentsete ametiviimude vastastikusel
kokkuleppel.

3. Kui kdesoleva artikli (1) 15ike satete kohaselt on isik, kes ei ole fiiiisiline isik, m&lema
lepinguosalise riigi resident, siis piiiavad lepinguosaliste riikide kompetentsed
ametivoimud lahendada seda kiisimust vastastikuse kokkuleppe teel. Vastava kokkuleppe
puudumisel ei ole isikul digus nduda kiesoleva lepinguga antud makusvidhendusi voi
maksuvabastusi.

5. ARTIKKEL

Piisiv tegevuskoht

1. Kaiesoleva lepingu mdttes tihistab mdiste “piisiv tegevuskoht” dritegevuse kindlat
asukohta, mille kaudu téielikult v3i osaliselt toimub ettevotte dritegevus.

2. Maoiste “piisiv tegevuskoht” hdlmab sealhulgas:

(a) juhtimiskeskust;

(b) haruettevotet;

(¢) kontorit;

(d) tehast;

(e) toodkoda, ja

(f) kaevandust, nafta- v8i gaasipuurauku, karjdiri voi monda teist loodusvarade

kasutuselevdtu kohta.

3. Ehitusplats, ehitus-, montaaZi- v6i seadmestamisprojekt kujutab endast piisivat
tegevuskohta ainult juhul, kui selline plats voi projekt kestab kauem kui kuus kuud.

4. Olenemata kiesoleva artikli eelnevatest sitetest ei loeta mdistet “piisiv tegevuskoht™
holmavat:

(a) vOimsuste kasutamist ettevottele kuuluvate kaupade ainult ladustamise, viljapaneku
voi kohaletoimetamise eesmirgil;

(b) ettevottele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult ladustamise, viljapaneku voi
kohaletoimetamise eesmérgil;

(c) ettevdttele kuuluvate kaubavaraude hoidmist ainult tootlemise eesmirgil teise
ettevotte poolt;

(d) aritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettevdttele vajalike kaupade ostmise v&i
informatsiooni kogumise eesmargil;

(e) dritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettevGtte toimimiseks vajaliku, méne muu
ettevalmistava voi abistava iseloomuga tegevuse eesmargil;

(f) aritegevuse kindla asukoha pidamist ainult seoses punktides (a) kuni (e) loetletud
tegevuste kombinatsiooniga, eeldades, et kogu kindla asukoha dritegevus, mis sellest
kombinatsioonist tuleneb, on ettevalmistava vGi abistava iseloomuga.

5. Olenemata kiesoleva artikli (1) ja (2) 16ike sitetest, kui isik, kes ei ole soltumatu
esindaja staatuses vastavalt kédesoleva artikli (6) 16ikele, tegutseb ettevotte nimel ja kes on
volitatud s6lmima, ja korduvalt s6lmib, lepinguosalises riigis ettevétte nimel lepinguid, siis
loetakse sel ettevottel olevat piisiv tegevuskoht selles riigis koigi sellise isiku poolt ettevotte
jaoks sooritatud tegevuste suhtes juhul, kui sellise isiku tegevus ei vasta kéesoleva artikli
(4) 16ikes loetletud tegevustele, mis oleksid toimunud aritegevuse kindla asukoha kaudu
ja mis ei muudaks seda &ritegevuse kindlat asukohta vastavalt selle 15ike sitetele piisivaks
tegevuskohaks.
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6. Ettevdttel ei loeta olevat lepinguosalises riigis piisivat tegevuskohta ainult selles riigis
maakleri, tavalise vahendaja voi mone teise sdltumatu esindaja kaudu toimuva dritegevuse
suhtes eeldusel, et sellised isikud tegutsevad édritegevuseks ettendhtud korras. Seejuures, kui
sellise esindaja tegevus toimub téielikult vdi peaaegu tiielikult selle ettevotte kasuks, siis
ei loeta teda iildjuhul kédesoleva 16ike mottes sdltumatuks esindajaks.

7. Asjaolu, et kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, kontrollib kompaniid vdi on
kontrollitav kompanii poolt, kes on teise lepinguosalise riigi resident, vdi kelle dritegevus
toimub selles teises riigis (kas piisiva tegevuskoha kaudu vdi mdnel muul viisil), ei muuda
iseenesest kumbagi kompaniid iiksteise suhtes piisivaks tegevuskohaks.

6. ARTIKKEL
Kinnisvaratulu

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt tieses lepinguosalises riigis olevast kinnisvarast
saadud tulu (sealhulgas tulu pdllumajandusest ja metsandusest), vdidakse maksustada
selles teises riigis.

2. Moistel “kinnisvara” on tihendus, mis tal on selle lepinguosalise riigi seaduse alusel,
kus mainitud vara tegelikult asub. MG&iste hdlmab igal juhul Kkinnisvara paraldisi,
sealhulgas ehitisi, pdllumajanduses ja metsanduses kasutatavat sisseseadet ning eluskarja,
maaomandit kisitleva iildise seadusega sitestatud Sigusi, sealhulgas optsioone ja sarnaseid
kinnisvara omandamise &igusi, kinnisvara kasutamisdigusi ja Gigusi muutuvatele voi
pusivatele véiljamaksetele t66 vOi Giguse eest toole maavarade leiukohtade, allikate ja teiste
loodusvaradega; laevu, kaatreid ja Shusdidukeid ei késitleta kinnisvarana.

3. Kiesoleva artikli (1) 16ike sdtted kehtivad kinnisvara otsesets kasutamisest, rendile
andmisest v6i mdnel muul viisil kinnisvara kasutamisest saadud tulule.

4. Kui aktsiate vdi muude korporatiivsete diguste omamine kompaniis annab selliste
aktsiate voi korporatiivsete diguste omanikule Siguse kompaniile kuuluva kinnisvara
kasutusele, siis voidakse selle diguse otsesest kasutamisest, rendile andmisest voi mdnel
muul viisil kasutamisest saadud tulu maksustada selles lepinguosalises riigis, kus
kinnisvara asub.

5. Kaiesoleva artikli (1), (3) ja (4) 15ike sitted kehtivad ka ettevotte kinnisvarast ja
eraviisilises teenistuses kasutatavast kinnisvarast saadud tulule.

7. ARTIKKEL
Arikasumid

1. Lepinguosalise riigi ettevGtte kasumid maksustatakse ainult selles riigis, kui ettevotte
dritegevus ei toimu teises lepinguosalises riigis asuva piisiva tegevuskoha kaudu. Kui
ettevdtte dritegevus toimub eelpool mainitud viisil, siis vGidakse ettevotte kasumeid
maksustada teises riigis, kuid ainult seda osa kasumitest, mis kuulub sellele piisivale
tegevuskohale.

2. Olenevalt kidesoleva artikli (3) 16ike sitetest, kui lepinguosalise riigi ettevotte
dritegevus toimub teises lepinguosalises riigis asuva piisiva tegevuskoha kaudu, siis
loetakse kummaski lepinguosalises riigis sellele piisivale tegevuskohale kuuluvaks
kasumid, mis tegevuskoht oleks vinud saada iseseisva ettevottena, kes osaleb samade voi
sarnaste tingimuste alusel samadel v3i sarnastel tegevusaladel ja on tiiesti iseseisev oma
suhetes ettevottega, kelle piisiv tegevuskoht ta on.
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3. Piisiva tegevuskoha kasumite mairamisel lubatakse kuludena maha arvata kulusid,
mis on tekkinud piisiva tegevuskoha tottu, sealhulgas juhtimise ja administreerimisega
tekkinud kulud, seda kas riigis, kus piisiv tegevuskoht asub, vdi mujal.

4. Kasumeid ei loeta piisivale tegevuskohale kuulavaks ainuiiksi pShjusel, et see piisiv
tegevuskoht ostab ettevotte jaoks kaupu.

5. Eelnevate 10igete mottes médidratakse piisivale tegevuskohale kuuluvad kasumid igal
aastal sama meetodi alusel, vélja arvatud juhul, kui on olemas sobiv ja kiillaldane p&hjus
vastupidiseks.

6. Kui kasumid hdlmavad tulu- v&i kapitali juurdekasvu liike, mida késitletakse eraldi
kidesoleva lepingu teistes artiklites, siis rakendatakse nende artiklite sétteid sGltumata
kdesoleva artikli sitetest.

8. ARTIKKEL

Mere- ja dhutransport

1. Lepinguosalise riigi ettevitte rahvusvahelisest mere- voi Shutransportdist saadud
kasumid maksustatakse ainult selles riigis.

2. Kiesoleva artikli mdttes hdlmavad rahvusvahelisest mere- v6i Shutranspordist
saadud kasumid:

(a) kasumeid laevade v5i lennukite ilma meeskonnata rentimisest;

(b) kasumeid kaupade transpordis kasutatavate konteinerite (sealhulgas konteinerite
transpordis kasutatavate treilerite ja nendega seotud seadmete) kasutamisest,
hooldamisest v&i rentimisest;

kui selline rentimine v3i vastav kasutamine, hooldamine vdi rentimine kaasneb ettevotte
rahvusvahelise mere- vdi Shutranspordiga.

3. Kdesoleva artikli (1) 16ike sitted kehtivad ka kasumitele, mis on saadud osalusest
puulis, Gihisdritegevuses v0i rahvusvahelises transpordiorganisatsioonis, kuid ainult sellele
osale saadud kasumitest, mis kuulub osalejale vordeliselt tema osalusega iihistegevuses.

9. ARTIKKEL

Assotsieerunud ettevotted

1. Kui

(a) lepinguosalise riigi ettevGte osaleb otseselt voi kaudselt teise lepinguosalise riigi
ettevatte juhtimises, kontrollimises vdi kapitalis, v8i kui

(b) samad isikud osalevad otseselt v5i kaudselt lepinguosalise riigi ja teise lepinguosalise
riigi ettevotte juhtimises, kontrollimises voi kapitalis,

ja kui kummalgi juhul mé4ratakse voi lepitakse kahe ettevotte vahelistes kaubanduslikes
vOi finantssuhetes kokku iseseisvate ettevOtete vahelistest erinevad tingimused, siis
voidakse lugeda kasumid, mis oleksid ilma nende tingimusteta lisandunud {ihele nendest
ettevotetest, kuid mis nende tingimuste tGttu ei lisandu-nud, selle ettevotte kasumite hulka
ja vastavalt ka maksustada.

2. Kui lepinguosaline riik loeb selle riigi ettevdtte kasumite hulka—ja maksustab
vastavalt—kasumeid, mille osas teise lepinguosalise riigi ettevite on elles teises riigis
maksusta-tud, ja kui sellised kasumid on kasumid, mis oleksid lisandunud esimesena
mainitud riigi ettevSttele, kui nende kahe ettevdtte vahelised tingimused oleksid olnud
sarnased iseseisvate ettevdtete vaheliste tingimustega, siis reguleerib teine riik vastavalt
nende kasumite maksustamise ulatust. Sellise reguleerimise ulatuse méidramisel
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arvestatakse kdesoleva lepingu teisi sdtteid ja lepinguosaliste riikide kompetentsed
ametivoimud konsulteerivad vajaduse korral teineteisega.

10. ARTIKKEL
Dividendid

1. Dividende, mida kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, maksab teise
lepinguosalise riigi residendile, voidakse maksustada selles teises riigis.

2. Seejuures vdidakse neid dividende maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja
vastavalt selle riigi seadustele, kus dividende maksev kompanii on resident, aga kui
dividendide saaja on dividendide kasusaav omanik, siis ei iileta dividendidelt voetav maks:

(a) 5 protsenti dividendide brutosummast, kui kasusaav omanik on kompanii, kes
kontrollib otseselt vihemalt 25 protsenti dividende maksva kompanii hdiledigustest;

(b) 15 protsenti dividendide brutosummast kdigil teistel juhtudel.

3. Kaiesolevas artiklis kasutatuna tdhistab moiste “dividendid” tulu aktsiatest voi
muudest OJigustest, mis ei ole vdlanduded, kasumis osalemisest, tulu teistest
korporatiivsetest digustest, mida selle riigi maksuseaduste jirgi, kus dividende jaotav
kompanii on resident, késitletakse maksustamisel tuluna aktsiatest, ning hdlmab ka teisi
tululiike (mis ei ole kidesoleva lepingu 11.artikli alusel maksust vabastatud intressid), mida
selle riigi seaduste alusel, kus dividende maksev kompanii on resident, kisitletakse
kompanii dividendidena vGi tulujaotamisena.

4. Kdiesoleva artikli (1) ja (2) 16ike sitted ei kehti, kui dividendide kasusaava omaniku,
kes on lepingousalise riigi resident, dritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus
dividende maksev kompanii on resident, seal asuva piisiva tegevuskoha kaudu, vdi ta
tegutseb selles teises riigis eraviisiliselt seal asuva kindla asukoha kaudu ja osalus, mille
alusel dividende makstakse, on tegelikult seotud sellise piisiva tegevuskoha voi kindla
asukohaga. Sel juhul kehitvad vastavalt kas kdesoleva lepingu 7.artikli voi 14.artikli sdtted.

5. Ku kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, saab kasumeid v&i tulu teisest
lepinguosalisest riigist, siis ei saa see teine riikk kehtestada maksu kompanii poolt
makstavatele dividendidele, vilja arvatud juhul, kui dividende makstakse selle teise riigi
residendile vdi kui osalus, mille alusel dividende makstakse, on tegelikult seotud selles
teises riigis asuva piisiva tegevuskoha voi kindla asukohaga, ega saa allutada kompanii
jaotamata kasumeid maksule kompanii jaotamata kasumitelt, isegi kui makstavad
dividendid vdi jaotamata kasumid koosnevad tiielikult voi osaliselt selles teises riigis
tekkinud tulust v4i kasumitest.

11. ARTIKKEL

Intressid

1. Intressid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, voidakse maksustada selles teises riigis.

2. Seejuures viidakse neid intresse maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja vastavalt
selle riigi seadustele, kus intressid tekivad, aga kui intresside saaja on intresside kasu-saav
omanik, siis ei tileta intressidelt véetav maks 10 protsenti intresside brutosummast.

3. Olenemata kiesoleva artikli (2) 15ike sitetest maksustatakse lepinguosalises riigis
tekkivad intressid, mida makstakse teise lepinguosalise riigi residendile, ainult selles teises
riigis, kui see resident on intresside kasusaav omanik ja:

(a) intresside maksja v3i saaja on lepinguosalise riigi valitsus, tema riiklik alliiksus v&i
kohalik omavalitsus, voi selle valitsuse, riikliku allitkksuse vdi kohliku omavalitsuse
asutus voi esindus; voi

(b) intresse makstakse seoses laenu, laenu garantii v5i laenu kindlustamisega, vdi mone
muu Uhendatud Kuningriigi Eksportkrediidiameti voi pédrast kdesoleva lepingu
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allakirjutamist iikskdik kummas lepinguosalises riigis loodud iga olemuslikult sarnase
organisatsiooni poolt garanteeritud voi kindlustatud volandude véi krediidiga
(lepinguosaliste riikide kompetentsed ametivoimud otsustavad vastastikuse
kokkuleppe teel, kas sellised organisatisioonid on olemuslikult sarnased); voi

(c) intresse makstakse seoses laenu, laenu garantii v3i laenu kindlustamisega Eesti Panga
voi Inglise Panga poolt.

4. Kaiesolevas artiklis kasutatuna tahistab mdiste “intressid” tulu igat liiki vlanduetest,
mis on vdi ei ole tagatud hiipoteegiga (ja Uhendatud Kuningriigi puhul digusega vai
Oiguseta osaleda volgniku kasumites) ja eriti tulu valitsuse viirtpaberitest ja tulu
vdlakohustustest ning obligatsioonidest, sealhulgas selliste vditparberite, vélakohustuste
ja obligatsioonidega kaasnevatest preemiatest ning auhindadest. Kéesoleva artikli mattes
ei késitleta Eesti puhul intressidena viivist hilinenud maksetelt. Intresside mdiste ei holma
tululiike, mida kéesoleva lepingu 10.artikli sétete alusel késitletakse tulujaotamisena.

5. Kiesolva artikli (1) ja (2) 18ike sétted ei kehti, kui intresside kasusaava omaniku, kes
on lepinguosalise riigi resident, dritegevus toimub teises lepinguosalises riigis kus intressid
tekivad, seal asuva piisiva tegevuskoha kaudu, voi kui ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt
seal asuva kindla asukoha kaudu, ja vilandue, mille eest intresse makstakse, on tegelikult
seotud sellise piisiva tegevuskoha voi kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas
kidesoleva lepingu 7.artikli v3i 14.artikli sédtted.

6. Intresse loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui maksja on see riik, tema riiklik
alliiksus, kohalik omavalitsus voi selle riigi resident. Seejuures, kui intresse maksval isikul,
kes on v&i ei ole lepinguosalise riigi resident, on lepinguosalises riigis piisiv tegevuskoht voi
kindel asukoht, millega seoses tekkis vdlgnevus, millelt intresse mkstakse, ning nende
interssidega koormatakse piisivat tegevuskohta voi kindlat asukohta, siis loetakse neid
intresse tekkinuks riigis, kus asub piisiv tegevuskoht voi kindel asukoht.

7. Kui intresside maksja ja kasusaava omaniku, véi nende mdlema ja mdne teise isiku
vaheliste erisuhete tdttu, vastava volandude eest makstavate intresside summa iiletab
iikskdik millisel pShjusel summa, mis oleks maksja ja kasusaava omaniku vahel kokku
lepitud selliste suhete puudumisel, siis kehtivad kiesoleva artikli sétted ainult viimati
mainitud summale. Sel juhul kuulub maksete liigosa maksustamisele vastavalt kummagi
lepinguosalise riigi seadustele, arvestades kiesoleva lepingu teisi sdtteid.

8. Kummagi lepinguosalise riigi seaduste sitted, mis késitlevad mitteresidendist
kompaniile makstud intresse, ei toimi nii, et need nouaksid teise lepinguosalise riigi
residendist kompaniile makstud intresside ké&sitlemist intresse maksva kompanii
dividendide vdi tulujaotamisena. Eelnev lause ei kehti intresside suhtes, mida makstakse
kompaniile, kes on iihe lepinguosalise riigi resident ja kelle hidledigustest rohkem kui 50
protsenti kontrollitakse otseselt voi kaudselt isiku véi isikute poolt, kes on teise
lepinguosalise riigi residendid.

9. Kaiesoleva artikli sitted ei kehti, kui isiku, kes oli seotud intresside maksmise aluseks
olnud vdlanoude loomise vdi omistamisega, pohieesmérgiks voi iiheks pohieesmarkidest
oli saada sellise loomise v3i omistamisega kaasnevaid kédesoleva artikli soodustusi.

12. ARTIKKEL
Rojaltid

1. Rojaltid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, voidakse maksustada selles teises riigis.

2. Seejuures voidakse sellised rojaltid maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja
vastavalt selle riigi seadustele, kus rojaltid tekivad, aga kui rojaltide saaja on rojaltide
kasusaav omanik, siis ei iileta rojaltidelt voetav maks:
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(a) 5 protsenti rojaltide brutosummast, mida makstakse to6stusliku, kaubandusliku voi
teadusalase sisseseade kasutamise eest;

(b) 10 protsenti rojaltide brutosummast juhtudel, millele ei ole viidatud punktis (a).

3. Kaéesolevas artiklis kasutatuna tihistab mdiste “rojaltid” igat liiki makseid, mida
saadakse tasuna kasutamise eest vdi diguse eest kasutada kirjanduslike, kunstiliste v&i
teaduslike toode (seahulgas kinofilmide ja raadio- voi televisioonisaadete salvestiste)
autoridigusi, patente, kaubamirke, disaine v6i mudeleid, plaane, sulajasi valameid voi
protsesse, vOi kasutamise eest v0i Siguse eest kasutada t6ostuslikku, kaubanduslikku voi
teadusalast sisseseadet, vOi toostuslikku, kaubanduslikku voéi teadusalast kogemust
puudutavat informatsiooni (know-howd).

4. Kiesoleva artikli (1) ja (2) 16ike sitted ei kehti, kui rojaltide kasusaava omaniku, kes
on lepinguosalise riigi resident, dritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus rojaltid
tekivad, seal asuva piisiva tegevuskoha kaudu, voi kui ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt
seal asuva kindla asukoha kaudu, ja Gigus v&i vara, mille eest rojalteid makstakse, on
tegelikult seotud sellise piisiva tegevuskoha voi kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad
vastavalt kas kiiesoleva lepingu 7. artikli voi 14. artikli sétted.

5. Rojalteid loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui maksja on see riik, tema riiklik
alliiksus, kohalik omava-litsus voi selle riigi resident. Seejuures, kui rojalteid maksval
isikul, kes on vdi ei ole lepinguosalise riigi resident, on lepinguosalises riigis piisiv
tegevuskoht vdi ei ole lepinguosalise riigi resident, on lepinguosalises riigis piisiv
tegevuskoht voi kindel asukoht, millega seoses tekkis kohustus maksta rojalteid, ning
nende rojaltidega koormatakse piisivat tegevuskohta voi kindlat asukohta, siis loetakse
neid rojalteid tekkinuks riigis, kus asub piisiv tegevuskoht vdi kindel asukoht.

6. Kui rojaltide maksja ja kasusaava omaniku, v3i nende mdlema ja mdne teise isiku
vaheliste erisuhete tGttu makstavate rojaltide summa iiletab iikskdik millisel p&hjusel
summa, mis oleks maksja ning kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste suhete
puudumisel, siis kehtivad kéesoleva artikli sdtted ainult viimati mainitud summale. Sel
juhul kuulub maksete liigosa maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi
seadustele, arvestades kdesoleva lepingu teisi sitteid.

7. Kiseoleva artikli sdtted ei kehti, kui isiku, kes oli seotud rojaltide maksmise aluseks
olnud diguse loomise vdi omistamisega, pGhieesmirgiks voi itheks pShieesméirkidest oli
saada sellise loomise vdi omistamisega kaasnevaid kiesoleva artikli soodustusi.

13. ARTIKKEL
Kapitali juurdekasv

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali juurdekasvu kdesoleva lepingu 6.
artiklis kisitletud ja teises lepinguosalises riigis paikneva kinnisvara vOdrandamisel
voidakse maksustada selles teises riigis.

2. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali juurdekasvu vodrandatud:

(a) aktsiatest, mis ei ole tunnustatud Viirtpaberite Borsil noteeritavad aktsiad, ja mille
vadrtus voi suurem osa viirusest pdrineb otseselt voi kaudselt teises lepinguosalises
riigis asuvast kinnisvarast, voi

(b) osalusest majandusithingus v&i trustis, mille vara koosneb pdhiliselt teises
lepinguosalises riigis asuvast kinnisvarast v8i punktis (a) mainitud aktsiatest,

vdidakse maksustada selles teises riigis.

3. Kapitali juurdekasvu vallasvara vodrandamisel, mis moodustab osa lepinguosalise
riigi ettevotte teises lepinguosalises riigis asuva piisiva tegevuskoha édritegevuses
kasutatavast varast voi lepinguosalise riigi residendi teises lepinguosalises riigis toimuvaks
eraviisiliseks teenistuseks vajaliku kindla asukoha vallasvarast, sealhulgas kapitali
juurdekasvu sellise piisiva tegevuskoha (kas eraldi vdi koos kogu ettevottega) voi kindla
asukoha vddrandamisel, vdidakse maksustada selles teises riigis.
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4. Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosalise riigi ettevStte poolt selle ettevatte
rahvusvahelises transpordis kasutatavate mere- v4i Shusdidukite voi selliste mere- voi
Shusdidukite ekspluateerimiseks vajaliku vallasvara vodrandamisel, maksustatakse ainult
selles lepinguosalises riigis.

5. Kapitali juurdekasvu iga muu vara vodrandamisel, mida ei ole kisitletud kiesoleva
artikli (1), (2), (3) ja (4) 15ikes, maksustatakse ainult selles lepinguosalises riigis, kus
vdOrandaja on resident.

6. Kiesoleva artikli (5) 16ike sitted ei mojuta lepinguosalise riigi digust maksustada
vastavalt oma seadusele kapitali juurdekasvu vara vidrandamisest, mis on saadud teise
lepinguosalise riigi residendist fiiiisilise isiku poolt, kes on olnud vahetult vara
vodrandamisele eelnenud viie aasta jooksul esimesena mainitud lepinguosalise riigi
resident.

14. ARTIKKEL
Eraviisiline teenistus

1. Tulu, mida lepinguosalise riigi resident saab kutsealasest teenistusest voi muust
eraviisilise iseloomuga tegevusest, maksustatakse ainult selles riigis kui tal ei ole teises
lepinguosalises riisis oma tegevuseks pidevalt vajalikku kindlat asukohta. Kui tal on selline
kindel asukoht, siis voidakse tulu maksustada teises riigis, kuid ainult selles osas, mis
kuulub sellele kindlale asukohale. Selles mottes, kui lepinguosalise riigi resident viibib
teises lepingusalises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul kokku rohken kui 183 pdeva
mone kaheteistkiimnekuulise perioodi viltel, mis algab vdi 18peb rahandusaastal, siis
loetakse tal teises riigis sellel rahandusaastal olevat tema tegevuseks pidevalt vajalik kindel
asukoht ja tema teises riigis toimunud iilalpool mainitud tegevusest saadud tulu loetakse
kuuluvat sellele kindlale asukohale.

2. Mboiste “kutsealane teenistus” hdlmab eriti eraviisilist teadus-, kirjandus-, kunsti-,
kasvatus- vOi haridusalast tegevust, aga ka arstide, juristide, inseneride, arhitektide,
hambaarstide ja raamatupidajate eraviisilist tegevust.

15. ARTIKKEL

Palgateenistus

1. Olenevalt kiesoleva lepingu 16., 18., 19., 20. ja 21.artikli sitetest maksustatakse
lepinguosalise riigi residendi poolt saadud palka, to6tasu ning muid sarnaseid teenistuse
eest saadud tasusid ainult selles riigis, kui teenistus ei ole toimunud teises lepinguosalises
riigis. Kui teenistus on toimunud nii, siis vGidakse sellist teenistuse eest saadud tasu
maksustada selles teises riigis.

2. Olenemata kiesoleva artikli (1) 16ike sitetest maksustatakse lepinguosalise riigi

residendi poolt teises lepinguosalises riigis teenistuse eest saadud tasu ainult esimesena

mainitud riigis, kui:

(a) tasu saaja viibib teises riigis periodi vdi mitme perioodi jooksul, mis ei iileta kokku 183
pdeva mone kaheteistkiimnekuulise perioodi viltel, mis algab v6i 15peb vastaval
rahandusaastal, ja

(b) tasu maksab té6andja vGi tasu makstakse to6andja nimel, kes ei ole selle teise riigi
resident, ja

(c) tasuga ei koormata piisivat tegevuskohta v4i kindlat asukohta, mis tédandjal on
teises riigis.
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3. Olenemata kéesoleva artikli eelnevatest séitetest voidakse lepinguosalise riigi ettevdtte
poolt rahvusvahelises transpordis kasutatavatel mere- v8i Shusdidukitel toimunud
teenistuse eest saadud tasu maksustada selles riigis.

16. ARTIKKEL

Juhatuse liikkmete tootasud

Juhatuse liikkmete t66tasud ja muud sarnased viljamaksed, mida lepinguosalise riigi
resident saab teise lepinguosalise riigi residendist kompanii juhatuse v3i muu sarnase
organi liikkmena, véidakse maksustada selles teises riigis.

17. ARTIKKEL

Kunstnikud ja sportlased

1. Olenemata kéesoleva lepingu 14.artikli ja 15.artikli sitetest voidakse lepinguosalise
riigi residendi teatris, kinos, raadios vdi televisioonis kunstnikuna, vdi muusiku véi
sportlasena teises lepinguosalises riigis toimuvast isiklikust tegevusest saadud tulu
maksustada selles teises riigis.

2. Kui kunstniku v&i sportlase isiklikust tegevusest tekkinud tutu ei saa kunstnik v&i
sportlane, vaid moiii teine isik, siis vdidakse seda tulu, olenemata kdesoleva lepingu 7., 14.
ja 15.artikli sitetest, maksustada lepinguosalises riigis, kus kunstniku vdi sportlase tegevus
on toimunud.

3. Kdiesoleva artikli (1) ja (2) loike sitted ei kehti tulu suhtes, mida saadakse kunstniku
voi sportlase poolt lepinguosalises riigis toimuvast tegevusest, kui seda finantseeritakse
tdielikult voi pohiliselt teise lepinguosalise riigi riiklikest fondidest, riikliku alliikksuse voi
kohaliku omavalitsuse poolt. Sel juhul maksustatakse tulu ainult selles lepinguosalises
riigis, kus kunstnik vdi sportlane on resident.

18. ARTIKKEL
Pensionid

1. Olenevalt kdesoleva lepingu 19. artikli (2) 15ike sétetest maksustatakse lepinguosalise
riigi residendi eelnenud teenistuse eest saadavad pensionid ja muud sarnased tasud ning
sellisele residendile makstavad annuiteedid ainult selles riigis.

2. Mobiste “annuiteet” tahistab fuusilisele isikule perioodiliselt kindlaksméératud ajal
tema eluajal v3i teatud voi médratavatel ajavahemikel makstavaid fikseeritud summasid,
kohustusega sooritada neid makseid vastutasuks varem tehtud tidiesti vastavale
sissemaksele rahas v3i rahalises véartuses.

19. ARTIKKEL

Riigiteenistus
1. (a) Tasu, mis ei ole pension, ja mida lepinguosalise riigi voi riikliku alliiksuse vdi
kohaliku omavalitsuse voi selle riigi, riikliku alliiksuse voi kohaliku omavalitsuse asutuse

v&i neile tdielikult kuuluva iiksuse poolt makstakse fiiiisilisele isikule selle riigi, alliiksuse,
omavalitsuse, asutuse voi liksuse teenistuses oleku eest, maksustatakse ainult antud riigis.
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(b) Olenemata kiesoleva 16ike punkti (a) sitetest maksustatakse seda tasu ainult teises
lepinguosalises riigis, kui teenistus on toimunud selles riigis ja kui fiiiisiline isik on selle
riigi resident, kes:

(1) on antud riigi kodanik; v&i
(ii) kellest ei saanud antud riigi residenti ainult teenistuse eesmargil.

2. (a) Pensioni, mida lepinguosalise riigi v&i riikliku alliiksuse v&i kohaliku
omavalitsuse, v0i selle riigi, riikliku allilksuse v3i kohaliku omavalitsuse asutuse voi
kohaliku omavalitsuse asutuse voi neile téielikult kuuluva iiksuse poolt vdi nende poolt
loodud fondidest makstakse fiiiisilisele isikule selle riigi, allitksuse, omavalitsuse, asutuse
voi iiksuse teenistuses oleku eest, maksustatakse ainult selles riigis.

(b) Olenemata kiesoleva 16ike punkti (a) sitetest maksustatakse seda pensioni ainult teises
lepinguosalises riigis, kui fiitisiline isik on selle riigi resident ja kodanik.

3. Tasude ja pensionite suhtes, mis on saadud lepinguosalise riigi v&i riikliku alliiksuse
voi kohaliku omavalitsuse, voi selle riigi, riikliku alliksuse vdi kohaliku omavalitsuse
asutuse voi neile tiielikult kuuluva iiksuse dritegevusega seotud teenistuse eest, kehtivad
kidesoleva lepingu 15., 16. ja 18. artikli sdtted.

20. ARTIKKEL
Uliopilased

Ulidpilase v&i praktikandi, kes on v&i oli vahetult enne lepinguosalises riigis viibimist
teise lepinguosalise riigi resident ja kes viibib esimesena mainitud riigis ainult dpingute voi
praktiseerimise eesmdrgil, ilalpidamiseks, Opinguteks vOi praktseerimiseks saadud
viljamakseid ei maksustata selles riigis tingimusel, et need viljamaksed tulevad viljaspool
seda riiki asuvatest allikatest.

21. ARTIKKEL

Professorid ja opetajad

1. Fiuisiline isik, kes viibib lepinguosalises riigis dpetamise v6i uuringute eesmérgil selle
lepinguosalise riigi iilikoolis, kolledZis v6i muus tunnustatud dppeasutuses, ja kes on voi
oli vahetult enne seda teise lepinguosalise riigi resident, vabastatakse esimesena mainitud
lepinguosalises riigis sellise petamise vi uuringute eest saadud tasu maksustamisest kuni
kaheaastase perioodi viltel alates tema esimesest sel eesmirgil sellesse riiki tehtud
kiilastusest.

2. Kiesolev artikkel kehtib ainult tulu suhtes, mida saadakse fiiiisilise isiku poolt riiklikes
huvides toimunud uurimistd6 eest ja mitte pShiliselt teatud isiku voi isikute erahuvides
toimunud uurimist6o eest.

22. ARTIKKEL

Muu tulu

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt kasusaava omanikuna saadud tululiike, mida
kdesoleva lepingu eelmistes ariklites ei ole kisitletud, kuid mis ei ole trustide voi
parimistompude poolt nende tegevusega kooskdlas viljamakstud tulu, maksustatakse
ainult selles riigis, olenemta sellest, kus tulud tekivad.

2. Kaiesoleva artikli (1) 10ike sitted ei kehti tulute, mis ei ole 6. artikli (2) 15ikes
midratletud kinnisvaratulu, kui sellise tulu saaja, kes on lepinguosalises riigis resident,
dritegevus toimub teises lepinguosalises riigis asuva piisiva tegevuskoha kaudu, voi kelle
ervaiisiline teenistus toimub teises lepinguosalises riigis asuva kindla asukoha kaudu, ja
Oigused voi vara, millega seoses tulu saadakse, on tegelikult seotud sellise piisiva
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tegevuskoha voi kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas 7. artikli v&i 14.
artikli sétted.

3. Kiesoleva artikli sdtted ei kehti, kui isiku, kes oli seotud tulu maksmise aluseks olnud
diguste loomise v4i omistamisega, pShieesmérgiks voi tiheks pShieesmirkidest oli saada
sellise loomise vdi omistamisega kaasnevaid kdesoleva artikli soodustusi.

23. ARTIKKEL

Topeltmaksustamise korvaldamine

1. (a) Kui Eesti resident saab tulu v6i omab kapitali juurdekasvu, mida vastavalt
kédesolevale lepingule vdidakse maksustada Uhendatud Kuningriigis, ja kui tema
kodumaises seadusandluses puudub enamsoodustatud kisitlus, siis vdimaldab Eesti
mahaarvestuse selle residendi tulumaksust summas, mis vastab Uhendatud Kuningriigis
makstud tulu-véi kapitali juurdekasvu maksule;

Seejuures ei iileta selline mahaarvestus kummalgi juhul seda osa Eesti tulumaksust, mis
oli arvestatud enne mahaarvestuse tegemist vastavalt kas tulule v6i kapitali juurdekasvule,
mida vdidakse maksustada Uhendatud Kuningriigis.

_ (b) Kéesoleva 1ike punkti (a) méttes, kui Eesti residendist kompanii saab dividende
Uhendatud Kuningriigi residendist kompaniilt, kelle hailediguslikest aktsiatest kuulub
talle vihemalt 10 protsenti, siis ei hdlma Uhendatud Kuningriigis makstud maks mitte
ainult dividendidelt makstud maksu, vaid ka maksu dividendide aluseks olevalt

kasumiosalt.

2. Olenevalt Uhendatud Kuningriigi seaduse sitetest krediidi véimaldamise kohta
viljaspool Uhendatud Kuningriiki makstud maksu osas (mis ei mdjuta seejuures siin
esitatud (ildpShimgtet):

(a) Eesti seaduste alusel ja kooskodlas kiesoleva lepinguga Eestis saadud
kasumitelt, tulult voi maksustatavalt kapitali juurdekasvult (vilja arvatud
dividendide puhul, kasumitelt makstava maksu suhtes, millest makstakse
vélja dividende) kas otseselt v6i mahaarvamisena makstava Eesti maksu
osas voOimaldatakse krediiti samade kasumite, tulu v6i makustatava
juurdekasvu suhtes arvestatud Uhendatud Kuningriigi maksust;

(b) Eesti residendist kompanii poolt Uhendatud Kuningriigi residendist
kompaniile makstud dividendide puhul, kes kontrollib otseselt vai kaudselt
vihemalt 10 protsenti dividende maksva kompanii hiiledigustest, voetakse
krediidi véimaldamisel arvesse (lisaks Eesti maksule, mille suhtes antakse
kiesoleva 15ike punkti (a) sitete alusel krediiti) kompanii poolt kasumitelt
makstud Eesti maksu, millest neid dividende vilja makstakse.

3. Kdiesoleva artikli (1) ja (2) 16ike mottes loetakse lepinguosalise riigi residendile
kuuluvaid kasumeid, tulu ja kapitali juurdekasvu, mida kooskdlas kdesoleva lepinguga
v§i§akse maksustada teises lepinguosalises riigis, tekkivaks selles teises lepinguosalises
riigis.

24. ARTIKKEL

Vabastuste piirangud

1. Kui kdesoleva lepingu siétete alusel on tulu lepinguosalises riigis maksust vabastatud
ja teises lepinguosalises riigis kehtiva seaduse alusel on isik maksustatav selle tulu suhtes,
mis on teatud summas iile kantud voi saadud selles teises lepinguosalises riigis ilma viiteta
sellise tulu kogusummale, sis kehtib esimesena mainitud lepinguosalises riigi poolt
kiesoleva lepingu alusel vdimaldatav vabastus ainult sellele osale tulust, mida on teises
lepinguosalises riigis maksustatud.
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2. Olenemata kiesoleva lepingu teiste artiklite sétetest ei saa lepinguosalise riigi resident,
kes kodumaises seaduses sitestatud vilisinvesteeringute maksusoodustuste tSttu ei ole
selles lepinguosalises riigis maksu subjektiks v6i on seda madalama maksumaéaraga, tulu
voi kapitali juurdekasvu suhtes kiesolevas lepingus teise lepinguosalise riigi poolt
ettenihtud maksuvihenduste ega maksuvabastuste soodustusi, kui selle residendi voi
temaga seotud isiku pohieesmirgiks voi iiheks pOhieesmirkidest oli saada kiesolva
lepingu soodustusi.

25. ARTIKKEL
Majandusiihingud

~ Kui kiesoleva lepingu sitete alusel on majandusiihing kui Eesti resident vabastatud
Uhendatud Kuningriigis tulu- v6i kapitali juurdekasvu maksust, siis ei télgendata seda
sdtet piiravat Uhendatud Kuningriigi 6igust maksustada Uhendatud Kuningriigi
residentidest majandusithingu osanikke nende osaluselt sellises tulus voi kapitali
juurdekasvus; kuid sellist tulu v&i kapitali juurdekasvu kisitletakse kdesoleva lepingu 23.
artikli mottes Eestis saadud tulu voi kapitali juurdekasvuna.

26. ARTIKKEL
Mittediskrimineerimine

1. Lepinguosalise riigi kodanikke ei allutata teises lepinguosalises riigis maksustamisele
voi sellega kaasnevatele nduetele, mis on erinevad vdi koormavamad kui maksustamine
vOi sellega kaasnevad nduded, millele samades tingimustes alluvad voi alluksid selle teise
riigi kodanikud.

2. Kodakondsuseta isikuid, kes on lepinguosalise riigi residendid, ei allutata kummaski
lepinguosalises riigis maksustamisele vdi sellega kaasnevatele nduetele, mis on erinevad voi
koormavamad kui maksustamine voi sellega kaasnevad nduded, millele samades
tingimustes alluvad vai alluksid vastava riigi kodanikud.

3. Lepinguosalise riigi ettevotte teises lepinguosalises riigis asuva piisiva tegevuskoha
maksustamine ei saateises riigis olla vihem soodus kui selle teise riigi sama tegevusega
ettevdttete maksustamine.

4. Vilja arvatud juhtudel, kui kehtivad kdesoleva lepingu 9. artikli (1) 16ike, 11. artikli
(7) 16ike voi 12. artikli (6) 16ike sétted ja olenevalt 11. artikli (8) 15ike sétetest kuuluvad
lepinguosalise riigi ettevdtte poolt teise lepinguosalise riigi residendile makstavad intressid,
rojaltid ja teised viljamaksed selle ettevitte maksustatava kasumi méaidramisel
mahaarvestusele samadel tingimustel, kui neid oleks makstud esimesena maintud riigi
residendile.

5. Lepinguosalise riigi ettevotteid, kelle kapitali kas osaliselt voi tdielikult omatakse, voi
otseselt voi kaudselt kontrollitakse teise lepinguosalise riigi ithe vdi enama residendi poolt,
ei allutata esimesena mainitud riigis maksustamisele vdi sellega kaasnevatele nduetele, mis
on erinevad v6i koormavamad kui maksustamine voi sellega kaasnevad néuded, millele
alluvad v&i alluksid esimesena mainitud riigi teised sarnased ettevotted.

6. Miski kiesolevas artiklis ei ole tdlgendatav kui lepinguosalise riigi kohustus
voimaldada fiiiisilistele isikutele, kes ei ole selle riigi residendid, isiklikke maksusoodustusi,

maksuvabastusi ja maksuvdhendusi, mida maksustamine mdttes vdimaldatakse
residentidest fiiiisilistele isikutele.

7. Kaiesoleva artikli sdtted kehtivad lepingualuste maksude suhtes.
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27. ARTIKKEL

Vastastikuse kokkuleppe protseduur

1. Kui lepinguosalise riigi resident arvab, et iihe v3i mélema lepinguosalise riigi tegevus
pOhjustab vGi vGib pShjustada tema sellist maksustamist, mis ei ole kooskdlas kiesolevea
lepingu sitetega, siis v3ib ta hoolimata nende riikide kodumaises seaduses sitestatust
esitada oma juhtumi selle lepinguosalise riigi kompetentsele ametivoimule, kelle resident
ta on, vOi kui tema juhtum kiib kiesoleva lepingu 26.artikli (1) 16ike alla, siis selle
lepinguosalise riigi kompetentsele ametivéimule, kelle kodanik ta on.

2. Kuiprotest on kompetentse ametivéimu arvates digustatud ja ta rahuldavat lahendust
ei saavuta, siis piiliab ta kéesolevale lepingule mittevastava maksustamise viltimiseks
lahendada juhtumit vastastikusel kokkuleppel teise lepinguosalise riigi kompetentse
ametivoimuga, pidades seejuures silmas lepingu sétetele mittevastavat maksustamise
viltimist.

3. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametivdimud piitiavad vastastikusel
kokkuleppel lahendada kdiki raskusi voi kahtlusi, mis tekivad lepingu tdlgenamisel voi
rakendamisel.

4. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametivoimud voivad eelnevate 16igete mottes
kokkuleppe saavutamiseks teineteisega vahetult konsulteerida.

28. ARTIKKEL

Informatsioonivahetus

1. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametivéimud vahetavad sellist informatsiooni,
mis on vajalik kéesoleva lepingu sitete vOi lepinguosaliste riikide kodumaiste seaduste
tditmiseks lepingualuste maksude suhtes niivord, kui sellekohane maksustamine ei ole
lepinguga vastuolus, eriti viltimaks pettust ja soodustamaks maksude legaalse viltimise
vastaste seadussitete tditmist. Informatsioonivahetus ei ole piiratud kiesoleva lepingu
1.artikliga. Lepinguosaliselt riigilt saadud informatsiooni kisitletakse saladusena ja seda
avaldatakse ainult isikutele vGOi ametiviimudele (sealhulgas kohtutele ja
valitsusasutustele), kes on seotud lepingualuste maksude mairamise véi kogumisega,
maksude sissendudmisega, maksude suhtes vastutusele votmisega, v6i nende maksudega
seotud kaebuste lahendamisega. Need isikud véi ametivéimud kasutavad informatsiooni
ainult nimetatud eesmir-kidel. Nad voéivad avaldada informatsiooni avalikul
kohtuprotses-sil v&i kohtuotsuse raamides.

2. Kiesoleva artikli (1) 16ike sitteid ei saa mingil juhul tdlgendada kui kummagi
lepinguosalise riigi kompetentsele ametivimule pandud kohustust:

(a) kasutada administratiivseid meetmeid, mis on vastuolus selle vdi teise lepinguosalise
riigi seaduste ja administratiivse tegevusega;

(b) anda informatsiooni, mis ei ole selle voi teise lepinguosalise riigi seaduste alusel voi
administreerimise tavalise korra jirgi kittesaadav;

(c) anda informatsiooni, mis avaldaks mdne kaubavahetuse, dritegevuse, t66stusliku,
kaubandusliku voi kutsealase saladuse vdi kaubavahetusprotsessi voi informatsiooni,
mille avaldamine oleks vastuolus riiklike huvidega.

29. ARTIKKEL

Alaliste voi diplomaatiliste esinduste ja konsulaarasutuste lilkmed

Miski kidesolevas lepingus ei mdjuta alaliste voi diplomaatilste esinduste voi
konsulaarasutuste liikmete rahanduslikke eelisdigusi vastavalt rahvusvahelise Giguse
iildreeglitele voi erikokkulepete tingimustele.
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30. ARTIKKEL

Lepingu jéustumine

Kummagi lepinguosalise riigi valitsus teatab teisele diplomaatiliste kanalite kaudu
kiesoleva lepingu joustumiseks vajalike seaduslike nduete tditmisest. Kéesolev leping
jOustub nendest teatamistest viimase péeval ja tema sitted hakkavad kehtima:

(a) Uhendatud kuningriigis:

®

(i)

(b) Eestis:
®

(i1)

tulumaksu ja kapitali juurdekasvu maksu suhtes 6.aprillil vdi pirast 6.aprilli
algaval maksuaastal—kalendriaastal, mis jdrgneb lepingu jOustumise
aastale;

ettevotte tulumaksu suhtes l.aprilll vOi pérast l.aprilli algaval
rahandusaastal—kalendriaastal, mis jirgneb lepingu joustumise aastale;

1.jaanuaril v6i pédrast 1.jaanuari saadud tulult kinnipeetavate maksude
suhtes—kalendriaastal, mis jargneb lepingu joustumise aastale;

teiste tulumaksude suhtes maksudele, mis kuuluvad maksmisele 1.jaanuaril
v0i pérast 1.jaanuari—kalendriaastal, mis jirgneb lepingu jSustumise
aastale.

31. ARTIKKEL

Lepingu 16petamine

Kiesolev leping jadb jéusse kuni tema 10petamiseni iihe lepinguosalise riigi poolt.
Kumbki lepinguosaline riik v5ib 13petada lepingu diplomaatiliste kanalite kaudu vihemalt
kuuekuulise etteteatamisega enne kalendriaasta 16ppu. Sel juhul lakkab leping kehtimast:

(a) Uhendatud Kuningriigis:

@
(i)

(b) Eestis:
®

(i1)

tulumaksu ja kapitali juurdekasvu maksu suhtes 6.aprillil vi parast 6.aprilli
algaval maksuaastal—kalendriaastal, mis jirgneb lepingu 16petamisteate
andmise aastale;
ettevotte tulumaksu suhtes l.aprilll v6i pérast l.aprilli algaval
rahandusaastal—kalendriaastal, mis jdrgneb lepingu Idpetamisteate
andmise aastale;

1.jaanuaril v0i pirast 1jaanuari saadud tulult kinnipeetavate maksude
suhtes—kalendriaastal, mis jargneb lepingu 1dpetamisteate andmise aastale;
teiste tulumaksude suhtes maksudele, mis kuuluvad maksmisele 1.jaanuaril
vO0i pdrast 1.jaanuari—kalendriaastal, mis jirgneb lepingu 15petamisteate
andmise aastale.

Selle tdendamiseks on vastavalt volitatud isikud kirjutanud alla kaesolvale lepingule.

S3lmitud Londonis, 12. mail 1994. a. kahes eksemplaris, inglise ja eesti keeles,
kusjuures mélemad tekstid on vdrdselt autentsed.

Suurbritannia ja Pohja-Iirimaa Eesti Vabariigi Valitsuse poolt:
Uhendatud Kuningriigi Valitsuse

poolt:

DOUGLAS HURD MART LAAR
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No. 1

The Ambassador of the Republic of Estonia at London to the Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs

London
12 May 1994

Excellency

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the Republic
of Estonia and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital Gains which was signed on 12 May 1994 and to
make on behalf of the Government of Estonia the following proposals for the purpose of

applying:
1. Article 2 and Article 22

The United Kingdom takes note of the fact that the existing taxes as listed in the
Convention are subject to a substantial programme of reform and wherever;

(i) in respect of Article 2 it is not possible to agree that a particular new tax
satisfies the conditions of paragraph (4) of this Article; or

(i) in respect of Article 22, insofar as this relates to the taxation of items of
income of a resident of a Contracting State which are not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention and which arise in the other
Contracting State, the amount of tax involved appears to the competent
authority of Estonia to upset the balance of this Convention;

the United Kingdom is ready to negotiate an amending Protocol to the Convention
without delay.

2. Article 4(3)

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States and
the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status by
mutual agreement, they shall have regard to such factors as the place of effective
management, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other
relevant factors.

3. Article 5(6)

The Contracting State agrees that:

(i) where the transactions between the agent and the enterprise are made under
arm’s length conditions, the second sentence of paragraph (6) shall not
apply; and

(ii) inconsidering whether the activities are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, the Contracting States shall have regard to any
relevant factors during any 12 month period commencing or ending in the
fiscal year concerned. In particular if the relevant activities are devoted
wholly or almost wholly on behalf of that enterprise for a period exceeding
9 months within that period of 12 months, they will be considered to have
been so devoted in that fiscal year.

4. Article 6(3)

The Contracting States understand that all income and gains arising from the
alienation of immovable property in a Contracting State may be taxed in that Contracting
State in accordance with Article 13 of this Convention.
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5. Article 7(3)

In determining the profits of a permanent establishment, it is understood that expenses
to be allowed as deductions by a Contracting State include only expenses that are
deductible under the domestic laws of that State.

6. Article 11

The Contracting States confirm that they will meet on a date to be agreed and provided
that five years have elapsed since this Convention entered into force with a view to
negotiating by means of a Protocol a reduction to zero in the rate of tax to be charged under
paragraph (2) of this Article in respect of a loan made, guaranteed or insured by a financial
institution of a public character.

Moreover, the Contracting States agree that where following the conclusion of a
Convention between Estonia and a third state which is a member of the Organisation for
Economic Co-operation and Development at the date of signature of this Convention, a
resident of the third State enjoys a rate of tax on interest paid in respect of a loan made,
guaranteed or insured by a financial institution of a public character, which is lower than
the rate specified in paragraph (2) of this Article, and that Convention enters into force
either before or after the date of entry into force of this Convention, the competent
authority of Estonia shall notify the competent authority of the United Kingdom of that
Convention with a third state immediately after the entry into force of that Convention and
such lower rate of tax that is enjoyed shall be substituted in Article 11 of this Convention
for the rate in paragraph (2) of this Article in respect of the interest paid in respect of a loan
made, guaranteed or insured by a financial institution of a public character with effect from
the entry into force of that Convention, or of this Convention, whichever is the later.

7. Article 12

The Contracting States agree that where Estonia agrees to a lower rate of tax than
5 per cent in respect of the royalties specified in paragraph (2)(a) of Article 12 or 10 per cent
in respect of any other royalties in any Convention between Estonia and a third State which
is a member of the Organisation for Economic Co-operation and Development at the date
of signature of this Convention, and that Convention enters into force either before or after
the date of entry into force of this Convention, the competent authority of Estonia shall
notify the competent authority of the United Kingdom of the terms of the relevant
paragraph in the Convention with that third State immediately after the entry into force
of that Convention and such lower rate of tax shall be substituted in Article 12 of this
Convention for 5 per cent in respect of the royalties specified in paragraph (2)(a) or 10 per
cent in respect of any other royalties with effect from the date of entry into force of that
Convention, or of this Convention, whichever is the later.

8. Article 24(2)

It is understood that incentives to promote foreign investment shall not include
incentives promoting only domestic investment.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency’s reply to that effect should be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force at the same time
as the entry into force of the Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

R. SINIJARV
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No. 2

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Ambassador of the
Republic of Estonia at London

Foreign and Commonwealth Office
London
12 May 1994

Excellency

I am in receipt of your note dated 12 May 1994 which reads as follows:

[As in No. 1]

The forgoing proposals being acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to confirm that Your
Excellency’s Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this matter which shall enter into force at the same time as the
entry into force of this Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

L J DUFFIELD

Printed in the UK by The Stationery Office Limited on behalf of
the Controller of Her Majesty’s Stationery Office
371234 10/98 19585
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